
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

evaru teliyanu poyyedaru-punnAgavarALi 
 
 In the kRti ‘evaru teliyanu poyyedaru’ – rAga punnAgavarALi (tALa 
cApu), SrI tyAgarAja criticizes those who indulge all sorts of activities but do not 
try to know the Lord. 
 
P 1evaru teliyanu poyyedaru  
 vivaramu lEni pUjalu 2jEsedaru 
  
C1  mudamuna parula rUkalaku para 
 sudatulak(A)Sinci tA kUDuTaku 
 udaramu nimpuTa-koraku cAla 
 Ura(n)Ura 3tirigedar(A)varaku (evaru) 
  
C2 konna tottula mATa mIra lEka 
 anna tammula talli taNDrula nEram- 
 (e)nnuTE pani kAni sAramaina 
 pannaga Sayana nI padamu nammedarA (evaru) 
 
C3 Alu biDDalanu nammedaru vArik- 
 (A)Sinci parula kompalu muncedaru 
 kAluni valla niNDAru rAma  
 kashTamu jendi bhuvini puTTedaru (evaru) 
 
C4 peddalatO kallal(A)Di rAma  
 buddhi lEni dhanikula tA vEDi 
 vadd(a)na vAritO mODi iTlu 
 proddu pOvuTa kAni patitula kUDi (evaru) 
 
C5 Isuna mariyAda lEdu niNDu 
 kAsu kalgina vAnik(a)nniTa vAdu 
 Asa nIyeDa kalga pOdu nija  
 dAsulu evarO kana cEta kAdu (evaru) 
 
C6 pannuga 4manakE Sakti(y)ani 
 5anni kallal(a)nucunu donga bhakti 



 anna id(E)Ti virakti rAma  
 kanna taNDri 6idiyA pEda yukti (evaru) 
 
C7 yOgulu mEn(e)ruga lEka tamakE 
 gati(y)ani dhyAninturu gAka 
 bhOgi Sayana ElukOka rAma 
 tyAgarAjunipai nIk(i)nka parAkA (evaru) 
 
Gist  
 O Lord reclining on SEsha! O Lord rAma! O My Father! 
 
 Who has understood (what true devotion is)?  
 People perform non-descript worships.  
 
 People hanker for others’ wealth and other women;  
 in order to secure these, and  
 for the purpose of filling their stomachs,  
 they happily wander much from place to place until then.  
 
 People are unable to contravene the words of their wives; therefore, 
 they make it their job to take cognizance of faults of their brothers and 
parents; but   
 they never trust Your feet which are of real substance.  
 
 People are born in this World after undergoing considerable suffering in 
the hands of yama. Yet,  
 they believe their wives and children;  
 because of love for them, they even ruin others' families. 
 
 People utter falsehood with elders; 
 they beseech stupid rich people, and  
 they resent those who advise them against such behaviour; 
 thus, they spend their time associating with people fallen from virtue.  
 
 Due to envy, people do not have propriety of conduct;  
 monied people argue over everything;  
 people would not cultivate love towards You;  
 they can’t discern who true devotees are.  
 
 People think that they alone have all the powers;  
 they pretend devotion by declaring 'all is false'. 
  What kind of dispassion is this?  
 Is this the method adopted by this poor (tyAgarAja)?  
 
  Ascetics would meditate, bereft of body consciousness,  
 considering You only to be their refuge.      
 
 Instead of governing me, why do You still show unconcern towards this 
tyAgarAja?   
 
 Who has understood (what true devotion is)?  
 People perform non-descript worships.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Who (evaru) has understood (teliyanu poyyedaru) (what true devotion 
is)? People perform (jEsedaru) non-descript (vivaramu lEni) worships (pUjalu).  



 
C1 Hankering (ASinci) for others’ (parula) wealth (rUkalaku) (literally 
money) and other (para) women (sudatulaku) (sudatulakASinci), and in order to 
secure (kUDuTaku) these for themselves (tA) and  
 for the purpose of (koraku) filling (nimpuTa) their stomachs (udaramu), 
people happily (mudamuna) wander (tirigedaru) much (cAla) from place to place 
(UranUra) until then (Avaraku) (till they secure these) (tirigedarAvaraku);  
 Who has understood (what true devotion is)?  
 (People hanker for others' wealth and other women; they roam from 
place to place in order to fill their stomach.) 
 
C2 Unable (lEka) to contravene (mIra) (literally exceed) the words (mATa) 
of their (konna) (literally gotton) wives (tottula) (literally women),  
 excepting (kAni) making it their job (pani) to take cognizance of 
(ennuTE) faults (nEramu) (nEramennuTE) of their brothers (anna tammula) 
(literally elder and younger brothers) and parents (talli taNDrula) (literally 
mother and father),  
 O Lord reclining (Sayana) on SEsha - the snake (pannaga)! did they ever 
trust (nammedarA) Your (nI) feet (padamu) which are of real substance 
(sAramaina)?  
 Who has understood (what true devotion is)?  
 (People listen to the words of their wives and find faults with their 
brothers and parents; they do not believe in the feet of Lord.) 
 
C3 People believe (nammedaru) their wives (Alu) and children (biDDalanu); 
because of love (ASinci) for them (vAriki) (vArikASinci), they even ruined 
(muncedaru) (literally drowned) others' (parula) families (kompalu);  
 O Lord rAma! people are born (puTTedaru) in this World (bhuvini) after 
undergoing (jendi) considerable (niNDAru) suffering (kashTamu) in the hands of 
(valla) (literally because of) yama (kAluni); yet,  
 who has understood (what true devotion is)? 
 (People are born in this World after undergoing considerable sufferening 
in the hands of yama; yet, they believe their wives and children and for their sake, 
they ruin others' familites.)  
 
C4 O Lord rAma! Uttering (ADi) falsehood (kallalu) (kallalADi) with elders 
(paddalatO), 
 they (tA) beseeching (vEDi) stupid (buddhi lEni) rich people (dhanikula), 
and  
 resenting (mODi) those (vAritO) who advise (ana) them against (vaddu) 
(vaddana) such behaviour -  
 excepting for (kAni) spending (pOvuTa) (literally passing) time (proddu) 
in this manner (iTlu) associating (kUDi) with people fallen from virtue(patitula),  
 who has understood (what true devotion is)?   
 (People spend time associating with those who have fallen from virtue; 
they utter falsehood and extol the stupid rich; they resent those who advise 
against doing so.) 
 
C5 Due to envy (Isuna), people do not have (lEdu) propriety of conduct 
(mariyAda);  
 for that person (vAniki) who has (kalgina) a lot of (niNDu) money (kAsu) 
(literally money), it is argument (vAdu) about everything (anniTa) 
(vAnikanniTa);  
 people would not cultivate (kalga pOdu)  love (Asa) towards You 
(nIyeDa);  
 they can’t (cEta kAdu) discern (kana) (literally see) who (evarO) true 
(nija) devotees (dAsulu) are;  



 Who has understood (what true devotion is)?      
 (People have no propriety of conduct; money bags argue over everything; 
they do not cultivate love towards the Lord; they cannot discern who true 
devotees are.) 
 
C6  Thinking (ani) nicely (pannuga) that they alone (manakE) (literally we) 
have all the powers (Sakti) (Saktiyani) and   
 pretending (donga) devotion (bhakti) by declaring  (anucunu) 'all (anni) 
is false' (kallalu) (kallalanucunu) -   
  O Father (anna)! what kind (ETi) of dispassion (virakti) is this (idi) 
(idETi)?  
 O Lord rAma, my Father (taNDri) who begot (kanna) me! Is this (idiyA) 
the method (yukti) adopted by this poor (pEda)?  
 Who has understood (what true devotion is)?   
 (People think that they have all powers; they pretend devotion and 
preach 'all is false'; this is not true dispassion; this is not the method adopted by 
tyAgarAja.) 
 
C7  However (gAka), ascetics (yOgulu) would meditate (dhyAninturu), bereft 
of (lEka) body (mEnu) consciousness (eruga) (mEneruga), considering You only 
(tamakE) to be (ani) their refuge (gati) (gatiyani);      
 O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the snake (bhOgi)! O Lord rAma! 
Instead of governing (ElukOka) (me), why do You (nIku) still (inka) (nIkinka) 
show unconcern (parAkA) towards this tyAgarAja (tyAgarAjunipai)?   
 Who has understood (what true devotion is)? 
 (Ascetics, would meditate bereft of body consciousness, considering You 
alone to be their refuge. O Lord, You are still showing unconcern instead of 
governing me.) 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – teliyanu poyyedaru – teliyanu poyyEru - teliya poyyEru. In keeping 
with similar endings in caraNas, ‘poyyedaru’ has been adopted.  
 
 2 – jEsedaru - jEsEru’. In keeping with similar word endings in caraNas, 
‘jEsedaru’ has been adopted.  
 
 3 – tirigedarAvaraku - tirigErAvaraku.  
 
 5 – kallalanucunu – kallanucunu. From the context, ‘kallalanucunu’  
seem to be appropriate and the same hsd been adopted.  
 
 6 – idiyA – idA. ‘idiyA’ seem to be appropriate and the same has been 
adopted. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – evaru teliyanu poyyedaru – 'who has understood?' - the purport of 
these words is to be seen from the angle of 'devotion' as mentioned in caraNa 2 – 
'nI padamu nammedarA' (did they trust Your feet?) and in caraNa 5 – 'Asa 
nIyeDa kalga pOdu'  (they will not cultivate love towards You) and the oblique 
reference to himself (SrI tyAgarAja) – 'is this the method adopted by this poor?' 
(idiyA pEda yukti). Therefore, these words (evaru teliyanu poyyedaru) have 
translated as 'who has understood what true devotion is?'  
 



 4 – manakE Sakti – The purport of these words is not clear. As SrI 
tyAgarAja mentions in this caraNa about those 'pretending devotion' (donga 
bhakti), ‘Sakti’ might not refer to 'Eight Supernatural powers – aNimAdi', but 
merely strength or power.  
 
 5 – anni kallalu – ‘all is false’ – preaching dispassion while pretending 
devotion (donga bhakti).  
 

 Devanagari 

 {É. B´É¯û iÉäÊ™ôªÉxÉÖ {ÉÉäªªÉänù¯û  
   Ê´É´É®ú¨ÉÖ ™äôÊxÉ {ÉÚVÉ™Öô VÉäºÉänù¯û  
SÉ1. ¨ÉÖnù¨ÉÖxÉ {É¯û™ô °üEò™ôEÖò {É®ú  
    ºÉÖnùiÉÖ™ô(EòÉ)Ê¶ÉÊˆÉ iÉÉ EÚòbÖ÷]õEÖò  
    =nù®ú¨ÉÖ ÊxÉ¨{ÉÖ]õ EòÉä®úEÖò SÉÉ™ô 
    >ð®ú(xÉÚ)®ú ÊiÉÊ®úMÉänù(®úÉ)´É®úEÖò (B) 
SÉ2. EòÉäzÉ iÉÉäkÉÖ™ô ¨ÉÉ]õ ¨ÉÒ®ú ™äôEò 
     +zÉ iÉ¨¨ÉÖ™ô iÉÊšô iÉhbØ÷™ô xÉä®ú- 
     (¨Éä)zÉÖ]äõ {ÉÊxÉ EòÉÊxÉ ºÉÉ®ú¨ÉèxÉ  
     {ÉzÉMÉ ¶ÉªÉxÉ xÉÒ {Énù¨ÉÖ xÉ¨¨Éänù®úÉ (B) 
SÉ3. +É™Öô Ê¤Éd÷™ôxÉÖ xÉ¨¨Éänù¯û ´ÉÉÊ®ú- 
    (EòÉ)Ê¶ÉÊˆÉ {É¯û™ô EòÉä¨{É™Öô ¨ÉÖˆÉänù¯û  
     EòÉ™ÖôÊxÉ ´Éšô ÊxÉhb÷É¯û ®úÉ¨É  
     EòŸõ¨ÉÖ VÉäÎxnù ¦ÉÖÊ´ÉÊxÉ {ÉÖ^äõnù¯û (B) 
SÉ4. {Éäqù™ôiÉÉä Eòšô(™ôÉ)Êb÷ ®úÉ¨É  
     ¤ÉÖÊrù ™äôÊxÉ vÉÊxÉEÖò™ô iÉÉ ´ÉäÊb÷  
     ´É(qù)xÉ ´ÉÉÊ®úiÉÉä ¨ÉÉäÊb÷ <]Âõ™Öô  
     |ÉÉäqÖù {ÉÉä´ÉÖ]õ EòÉÊxÉ {ÉÊiÉiÉÖ™ô EÚòÊb÷ (B) 
SÉ5. <ÇºÉÖxÉ ¨ÉÊ®úªÉÉnù ™äônÖù ÊxÉhbÖ÷  
     EòÉºÉÖ EòÎ±MÉxÉ ´ÉÉÊxÉ(Eò)ÊzÉ]õ ´ÉÉnÖù  
     +ÉºÉ xÉÒªÉäb÷ Eò±MÉ {ÉÉänÖù ÊxÉVÉ  
     nùÉºÉÖ™Öô B´É®úÉä EòxÉ SÉäiÉ EòÉnÖù (B) 
SÉ6. {ÉzÉÖMÉ ¨ÉxÉEäò ¶ÉÊHò(ªÉ)ÊxÉ 
     +ÊzÉ Eòšô(™ô)xÉÖSÉÖxÉÖ nùÉåMÉ ¦ÉÊHò  



     +zÉ <(näù)Ê]õ Ê´É®úÊHò ®úÉ¨É  
     EòzÉ iÉÎhbÅ÷ <ÊnùªÉÉ {Éänù ªÉÖÊHò (B) 
SÉ7. ªÉÉäMÉÖ™Öô ¨Éä(xÉä)¯ûMÉ ™äôEò iÉ¨ÉEäò  
     MÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉ vªÉÉÊxÉxiÉÖ¯û MÉÉEò  
     ¦ÉÉäÊMÉ ¶ÉªÉxÉ B™ÖôEòÉäEò ®úÉ¨É  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè xÉÒ(ËEò)Eò {É®úÉEòÉ (B) 

 English with Special Characters 

 pa. evaru teliyanu poyyedaru  
   vivaramu l®ni p£jalu j®sedaru  
ca1. mudamuna parula r£kalaku para  
    sudatula(k¡)¿iμci t¡ k£·u¶aku  
    udaramu nimpu¶a koraku c¡la 
    £ra(n£)ra tirigeda(r¡)varaku (e) 
ca2. konna tottula m¡¶a m¢ra l®ka 
     anna tammula talli ta¸·rula n®ra- 
     (me)nnu¶® pani k¡ni s¡ramaina  
     pannaga ¿ayana n¢ padamu nammedar¡ (e) 
ca3. ¡lu bi··alanu nammedaru v¡ri- 
    (k¡)¿iμci parula kompalu muμcedaru  
     k¡luni valla ni¸·¡ru r¡ma  
     kaÀ¶amu jendi bhuvini pu¶¶edaru (e) 
ca4. peddalat° kalla(l¡)·i r¡ma  
     buddhi l®ni dhanikula t¡ v®·i  
     va(dda)na v¡rit° m°·i i¶lu  
     proddu p°vu¶a k¡ni patitula k£·i (e) 
ca5. ¢suna mariy¡da l®du ni¸·u  
     k¡su kalgina v¡ni(ka)nni¶a v¡du  
     ¡sa n¢ye·a kalga p°du nija  



     d¡sulu evar° kana c®ta k¡du (e) 
ca6. pannuga manak® ¿akti(ya)ni 
     anni kalla(la)nucunu do´ga bhakti  
     anna i(d®)¶i virakti r¡ma  
     kanna ta¸·ri idiy¡ p®da yukti (e) 
ca7. y°gulu m®(ne)ruga l®ka tamak®  
     gati(ya)ni dhy¡ninturu g¡ka  
     bh°gi ¿ayana ®luk°ka r¡ma  
     ty¡gar¡junipai n¢(kiÆ)ka par¡k¡ (e) 

 Telugu 
 xms. Fsª«sLRiV ¾»½ÖÁ¸R¶V©«sV F~¹¸¶VùμR¶LRiV  

   −sª«sLRiª«sVV ÛÍÁ[¬s xmspÇÁÌÁV ÛÇÁ[|qsμR¶LRiV  

¿RÁ1. ª«sVVμR¶ª«sVV©«s xmsLRiVÌÁ LRiWNRPÌÁNRPV xmsLRi  

    xqsVμR¶»R½VÌÁ(NS)bPÄÓÁè »y NRPW²R¶VÈÁNRPV  

    DμR¶LRiª«sVV ¬sª«sVVöÈÁ N]LRiNRPV ¿yÌÁ 

    ELRi(©«sW)LRi ¼½LjilgiμR¶(LS)ª«sLRiNRPV (Fs) 

¿RÁ2. N]©«sõ »]»R½VòÌÁ ª«sWÈÁ −dsVLRi ÛÍÁ[NRP 

     @©«sõ »R½ª«sVVøÌÁ »R½ÖýÁ »R½ßïáVûÌÁ ®©s[LRic 

     (®ªsV)©«sVõÛÉÁ[ xms¬s NS¬s ryLRi\®ªsV©«s  

     xms©«sõgRi aRP¸R¶V©«s ¬ds xmsμR¶ª«sVV ©«s®ªsVøμR¶LS (Fs) 

¿RÁ3. AÌÁV ÕÁ²ïR¶ÌÁ©«sV ©«s®ªsVøμR¶LRiV ªyLjic 

    (NS)bPÄÓÁè xmsLRiVÌÁ N]ª«sVöÌÁV ª«sVV¹ÄÁèμR¶LRiV  

     NSÌÁV¬s ª«sÌýÁ ¬sßïØLRiV LSª«sV  

     NRPxtísQª«sVV ÛÇÁ¬ôs Ë³ÏÁV−s¬s xmsoÛÉíÁμR¶LRiV (Fs) 

¿RÁ4. |msμôR¶ÌÁ»][ NRPÌýÁ(ÍØ)²T¶ LSª«sV  

     ÊÁVμôðj¶ ÛÍÁ[¬s μ³R¶¬sNRPVÌÁ »y ®ªs[²T¶  

     ª«s(μôR¶)©«s ªyLji»][ ®ªsW²T¶ BÈýÁV  

     úF~μôR¶V F¡ª«soÈÁ NS¬s xms¼½»R½VÌÁ NRPW²T¶ (Fs) 

¿RÁ5. CxqsV©«s ª«sVLji¸R¶WμR¶ ÛÍÁ[μR¶V ¬sßïáV  

     NSxqsV NRPÖæÁ©«s ªy¬s(NRP)¬sõÈÁ ªyμR¶V  



     Axqs ¬ds¹¸¶V²R¶ NRPÌæÁ F¡μR¶V ¬sÇÁ  

     μyxqsVÌÁV Fsª«sL][ NRP©«s Â¿Á[»R½ NSμR¶V (Fs) 

¿RÁ6. xms©«sVõgRi ª«sV©«sZNP[ aRPNTPò(¸R¶V)¬s 

     @¬sõ NRPÌýÁ(ÌÁ)©«sV¿RÁV©«sV μ]LigRi Ë³ÏÁNTPò  

     @©«sõ B(®μ¶[)ÉÓÁ −sLRiNTPò LSª«sV  

     NRP©«sõ »R½ßïÓáû Bμj¶¸R¶W }msμR¶ ¸R¶VVNTPò (Fs) 

¿RÁ7. ¹¸¶WgRiVÌÁV ®ªs[V(®©s)LRiVgRi ÛÍÁ[NRP »R½ª«sVZNP[  

     gRi¼½(¸R¶V)¬s μ³yù¬s©«sVòLRiV gSNRP  

     Ë³Ü[gji aRP¸R¶V©«s GÌÁVN][NRP LSª«sV  

     »yùgRiLSÇÁÙ¬s\|ms ¬ds(NTPLi)NRP xmsLSNS (Fs) 

 Tamil 
T. GYÚ ùR−Và ùTô3nùVR3Ú  
   ®YWØ úX² é_Û ú_ù^R3Ú 
N1. ØR3Ø] TÚX ìLXÏ TW  
   ^÷R3ÕX(Lô)³g£ Rô áÓ3PÏ 
   ER3WØ ¨m×P ùLôWÏ NôX  
   FW(ò)W §¬ùL3R(Wô)YWÏ (GYÚ) 
N2. ùLôu] ùRôjÕX UôP ÁW úXL  
    Au] RmØX Rp− Rih3ÚX úSWþ  
    (ùU)uàúP T² Lô² ^ôWûU]  
    Tu]L3 ^V] ¿ TR3Ø SmùUR3Wô (GYÚ) 
N3. BÛ ©h3P3Xà SmùUR3Ú Yô¬þ  
    (Lô)³g£ TÚX ùLômTÛ ØgùNR3Ú 
    LôÛ² YpX ¨iPô3Ú WôU  
    LxPØ ù_k§3 ×4®² ×hùPR3Ú (GYÚ)   
N4. ùTj3R3XúRô L3pX(Xô)¥3 WôU  
    ×j3§4 úX² R4²ÏX Rô úY¥3 

    Yj3(R3)] Yô¬úRô úUô¥3 ChÛ  
    lùWôj3Õ3 úTôÜP Lô² T§ÕX á¥ (GYÚ) 
N5. D^÷] U¬VôR3 úXÕ3 ¨iÓ3  
    Lô^÷ Lp¡3] Yô²(L)u²P YôÕ3 

    B^ ¿ùVP3 LpL3 úTôÕ3 ¨_ 
    Rô3^÷Û GYúWô L] úNR LôÕ3 (GYÚ) 
N6. TuàL3 U]úL ^d§(V)² 
    Au² LpX(X)àÑà ùRô3eL3 T4d§  
    Au] C(úR3)¥ ®Wd§ WôU  
    Lu] Rih3¬ C§3Vô úTR3 Ùd§ (GYÚ) 
N7. úVôÏ3Û úU(ù])ÚL3 úXL RUúL  
    L3§(V)² j4Vô²kÕÚ Lô3L 
    úTô4¡3 ^V] HÛúLôL WôU  



    jVôL3Wô_÷²ûT ¿(¡)eL TWôLô (GYÚ) 
 

GYo A±VXô«]o?  
®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N1. L°l×Pu, ©\o TQj§tÏ, ©\ 
   ùTi¥ÚdÏ BûNlThÓ, Rôu (AYtû\) AûPVÜm, 
   Y«ß ¨Wl×YRtÏm, ªdÏ  
   FìWôLj §¬kR]o, AÕYûW;   
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N2. ùLôiP Uû]®V¬u ùNôp ÁW CVXôÕ,  
   AiQu, Rm©Vo, Rôn, RkûRV¬u Ït\m 
    LôiTÕúY T¦Vu±, AWYûQúVôú]!   
    NôWUô] E]Õ §ÚY¥«û] Sm©]Wô? 
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N3. CpXôs, UdLû[ Sm©]o; AYÚdÏ 
   BûNlThÓ, ©\o ÏÓmTeLû[d ÏûXjR]o; 
   CWôUô! SU]ôp ¨û\V   
   ÕuTUûPkÕ, (©u]o) ×®«p ©\kR]o; 
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N4. CWôUô! ùT¬úVôoL°Pm ùTôn á±,   
   A±Yt\ ùNpYkRoLû[ Rôm CWkÕ,  
   (AlT¥) úYiPôm Gu\Y¬Pm £]kÕ, ClT¥VôL,  
   ÅrkúRôÚPu á¥, ùTôÝÕ úTôÏúUVu±,  
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N5. ùTô\ôûU«]ôp U¬VôûR CpûX; ªdÏ  
    ùNpYm TûPjúRôàdÏ, GR²Ûm YôÕ; 
    Au× Eu²Pm úRôu\ôÕ; EiûUVô]  
    ùRôiPYoLs GYúWô, LôQd ûLVôXôLôÕ; 
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N6. RUdúL ªdÏ YpXûUùV], 
    'VôÜm ùTôn'ùV], Ls[ Td§ÙPu,  
    RkûRúV! DùRu] Tt±uûU? CWôUô!  
    Du\ RkûRúV! C@Rô CqúYûZ«u Y¯Øû\? 
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 

N7 úVô¡VoLs EPp ¨û]®u±, RUdúL   



   L§ùVuß §Vô²lTúW Vu±,  
   AWYûQúVôú]! (Guû]) BiÓùLôs[ôÕ, CWôUô! 
   §VôLWôNu ÁÕ E]d¡uàm ANhûPVô? 
 GYo A±VXô«]o?  
 ®YWUt\ Y¯TôÓLs ùNnR]o 

 
AÕYûW þ AYt±û] VûPÙm YûW 
'VôÜm ùTôn' - EX¡û] UôûV ùV]p 
RUdúL L§ þ Cû\Yû]úV L§ùV] 

 Kannada 

 ®Ú. GÈÚÁÚß }æÆ¾Úß«Úß ®æã¾æßÀ¥ÚÁÚß  
   ÉÈÚÁÚÈÚßß ÅæÞ¬ ®ÚãdÄß eæÞÑæ¥ÚÁÚß  
^Ú1. ÈÚßß¥ÚÈÚßß«Ú ®ÚÁÚßÄ ÁÚàOÚÄOÚß ®ÚÁÚ  
    ÑÚß¥Ú}ÚßÄ(OÛ)ÌjÝ` }Û OÚàsÚßlOÚß  
    D¥ÚÁÚÈÚßß ¬ÈÚßß°l OæàÁÚOÚß ^ÛÄ 
    EÁÚ(«Úà)ÁÚ ~ÂVæ¥Ú(ÁÛ)ÈÚÁÚOÚß (G) 
^Ú2. Oæà«Ú− }æà}Úß¡Ä ÈÚáÛl ÉßÞÁÚ ÅæÞOÚ 
     @«Ú− }ÚÈÚßß½Ä }ÚÆÇ }ÚyßuðÄ «æÞÁÚ- 
     (Èæß)«Úß−mæÞ ®Ú¬ OÛ¬ ÑÛÁÚÈæßç«Ú  
     ®Ú«Ú−VÚ ËÚ¾Úß«Ú ¬Þ ®Ú¥ÚÈÚßß «ÚÈæß½¥ÚÁÛ (G) 
^Ú3. AÄß ¸sÚuÄ«Úß «ÚÈæß½¥ÚÁÚß ÈÛÂ- 
    (OÛ)ÌjÝ` ®ÚÁÚßÄ OæàÈÚß°Äß ÈÚßßjÜæ`¥ÚÁÚß  
     OÛÄß¬ ÈÚÄÇ ¬zÛuÁÚß ÁÛÈÚß  
     OÚÎÚoÈÚßß eæ¬§ ºÚßÉ¬ ®Úâ´mæo¥ÚÁÚß (G) 
^Ú4. ®æ¥Ú§Ä}æàÞ OÚÄÇ(ÅÛ)t ÁÛÈÚß  
     ¶ß¦ª ÅæÞ¬ ¨Ú¬OÚßÄ }Û ÈæÞt  
     ÈÚ(¥Ú§)«Ú ÈÛÂ}æàÞ ÈæàÞt BlßÇ  
     ®æãÃ¥Úß§ ®æãÞÈÚâ´l OÛ¬ ®Ú~}ÚßÄ OÚàt (G) 
^Ú5. CÑÚß«Ú ÈÚßÂ¾ÚáÛ¥Ú ÅæÞ¥Úß ¬yßu  



     OÛÑÚß OÚÆX«Ú ÈÛ¬(OÚ)¬−l ÈÛ¥Úß  
     AÑÚ ¬Þ¾æßsÚ OÚÄX ®æãÞ¥Úß ¬d  
     ¥ÛÑÚßÄß GÈÚÁæàÞ OÚ«Ú ^æÞ}Ú OÛ¥Úß (G) 
^Ú6. ®Ú«Úß−VÚ ÈÚß«ÚOæÞ ËÚP¡(¾Úß)¬ 
     @¬− OÚÄÇ(Ä)«Úß^Úß«Úß ¥æàMVÚ ºÚP¡  
     @«Ú− B(¥æÞ)n ÉÁÚP¡ ÁÛÈÚß  
     OÚ«Ú− }Ú{uð B¦¾ÚáÛ ®æÞ¥Ú ¾ÚßßP¡ (G) 
^Ú7. ¾æàÞVÚßÄß ÈæßÞ(«æ)ÁÚßVÚ ÅæÞOÚ }ÚÈÚßOæÞ  
     VÚ~(¾Úß)¬ ¨ÛÀ¬«Úß¡ÁÚß VÛOÚ  
     ºæàÞW ËÚ¾Úß«Ú HÄßOæàÞOÚ ÁÛÈÚß  
     }ÛÀVÚÁÛdß¬®æç ¬Þ(PM)OÚ ®ÚÁÛOÛ (G) 

 Malayalam 
 ]. Fhcp sXenb\p s]ms¿Zcp  

   hnhcap te\n ]qPep tPskZcp  
N1. apZap\ ]cpe cqIeIp ]c  
    kpZXpe(Im)in©n Xm IqUpSIp  
    DZcap \nav]pS sImcIp Nme 
    Duc(\q)c XncnsKZ(cm)hcIp (F) 
N2. sIm¶ sXm¯pe amS aoc teI 
     A¶ X½pe XÃn XWv{Upe t\cþ 
     (sa)¶ptS ]\n Im\n kmcssa\  
     ]¶K ib\ \o ]Zap \s½Zcm (F) 
N3. Bep _nÍe\p \s½Zcp hmcnþ 
    (Im)in©n ]cpe sImav]ep aps©Zcp  
     Imep\n hÃ \nWvUmcp cma  
     IjvSap sPμn `phn\n ]ps«Zcp (F) 
N4. s]±etXm IÃ(em)Un cma  
     _p²n te\n [\nIpe Xm thUn  
     h(±)\ hmcntXm tamUn CSvep  
     s{]m±p t]mhpS Im\n ]XnXpe IqUn (F) 
N5. Cukp\ acnbmZ teZp \nWvUp  
     Imkp IevKn\ hm\n(I)¶nS hmZp  
     Bk \osbU IevK t]mZp \nP  
     Zmkpep Fhtcm I\ tNX ImZp (F) 
N6. ]¶pK a\tI iàn(b)\n 
     A¶n IÃ(e)\pNp\p sZmwK `àn  



     A¶ C(tZ)Sn hncàn cma  
     I¶ XWv{Un CZnbm t]Z bpàn (F) 
N7. tbmKpep ta(s\)cpK teI XatI  
     KXn(b)\n [ym\n´pcp KmI  
     t`mKn ib\ GeptImI cma  
     XymKcmPp\nss] \o(Inw)I ]cmIm (F) 

 Assamese 

 Y. A¾»Ó åTö×_Ì^XÇ åYçÌ^ËãÌ^V»Ó  
   ×¾¾»]Ç å_×X YÉL_Ç åLãaV»Ó  
$Jô1. ]ÇV]ÇX Y»Ó_ »ÖEõ_EÇõ Y»  
    aÇVTÇö_(Eõç)×`×‡û Töç EÉõQÇöOôEÇõ  
    =V»]Ç ×X�ÇOô åEõç»EÇõ $Jôç_ (nimpu¶a) 
    >»(XÉ)» ×Tö×»ãGV(»ç)¾»EÇõ (A) 
$Jô2. åEõç~ åTöçwÇø_ ]çOô ]Ý» å_Eõ 
     %~ Tö¶ö‚Ç_ Tö×{ Tö‰˜Æø_ åX»- 
     (å])~ÇäOô Y×X Eõç×X aç»ê]X  
     Y~G `Ì^X XÝ YV]Ç Xã¶ö‚V»ç (A) 
$Jô3. %ç_Ç ×[ý¯Qö_XÇ Xã¶ö‚V»Ó ¾ç×»- 
    (Eõç)×`×‡û ŽY»Ó_ åEõç _Ç ]Çã‡ûV»Ó (kompalu) 
     Eõç_Ç×X ¾{ ×X‰øç»Ó »ç]  
     Eõrô]Ç åL×³V \Çö×¾×X YÇävôV»Ó (A) 
$Jô4. åY _ãTöç Eõ{(_ç)×Qö »ç]  
     [ýÇ×ˆù å_×X Wý×XEÇõ_ Töç å¾×Qö  
     ¾( )X ¾ç×»ãTöç å]ç×Qö +®òÇô  
     æYÒç Ç åYç¾ÇOô Eõç×X Y×TöTÇö_ EÉõ×Qö (A) 
$Jô5. <aÇX ]×»Ì^çV å_VÇ ×X‰Çø  
     EõçaÇ Eõ×“X ¾ç×X(Eõ)×~Oô ¾çVÇ  
     %ça XÝãÌ^Qö Eõ“ åYçVÇ ×XL  



     VçaÇ_Ç A¾ã»ç EõX æ$JôTö EõçVÇ (A) 
$Jô6. Y~ÇG ]XãEõ `×Nþ(Ì^)×X 
     %×~ Eõ{(_)XÇÅ$JÇôXÇ åVçeG \ö×Nþ  
     %~ +(åV)×Oô ×¾»×Nþ »ç]  
     Eõ~ Tö×‰˜ø +×VÌ^ç åYV Ì^Ç×Nþ (A) 
$Jô7. åÌ^çm_Ç å](åX)»ÓG å_Eõ Tö]ãEõ  
     G×Tö(Ì^)×X WýËÌ^ç×XÜ™Çö»Ó GçEõ  
     å\öç×G `Ì^X A_ÇãEõçEõ »ç]  
     ±Ì^çG»çLÇ×XêY XÝ(×Eõe)Eõ Y»çEõç (A) 

 Bengali 

 Y. A[ýÌ[ýÓ åTö×_Ì^XÇ åYçÌ^ËãÌ^VÌ[ýÓ  
   ×[ý[ýÌ[ý]Ç å_×X YÉL_Ç åLãaVÌ[ýÓ  
»Jô1. ]ÇV]ÇX YÌ[ýÓ_ Ì[ýÖEõ_EÇõ YÌ[ý  
    aÇVTÇö_(Eõç)×`×‡û Töç EÉõQÇöOôEÇõ  
    =VÌ[ý]Ç ×X�ÇOô åEõçÌ[ýEÇõ »Jôç_ (nimpu¶a) 
    >Ì[ý(XÉ)Ì[ý ×Tö×Ì[ýãGV(Ì[ýç)[ýÌ[ýEÇõ (A) 
»Jô2. åEõç~ åTöçwÇø_ ]çOô ]ÝÌ[ý å_Eõ 
     %~ Tö¶ö‚Ç_ Tö×{ Tö‰˜Æø_ åXÌ[ý- 
     (å])~ÇäOô Y×X Eõç×X açÌ[ýê]X  
     Y~G `Ì^X XÝ YV]Ç Xã¶ö‚VÌ[ýç (A) 
»Jô3. %ç_Ç ×[ý¯Qö_XÇ Xã¶ö‚VÌ[ýÓ [ýç×Ì[ý- 

Ž    (Eõç)×`×‡û YÌ[ýÓ_ åEõç _Ç ]Çã‡ûVÌ[ýÓ (kompalu) 
     Eõç_Ç×X [ý{ ×X‰øçÌ[ýÓ Ì[ýç]  
     Eõrô]Ç åL×³V \Çö×[ý×X YÇävôVÌ[ýÓ (A) 
»Jô4. åY _ãTöç Eõ{(_ç)×Qö Ì[ýç]  



     [ýÇ×ˆù å_×X Wý×XEÇõ_ Töç å[ý×Qö  
     [ý( )X [ýç×Ì[ýãTöç å]ç×Qö +®òÇô  
     æYÒç Ç åYç[ýÇOô Eõç×X Y×TöTÇö_ EÉõ×Qö (A) 
»Jô5. <aÇX ]×Ì[ýÌ^çV å_VÇ ×X‰Çø  
     EõçaÇ Eõ×“X [ýç×X(Eõ)×~Oô [ýçVÇ  
     %ça XÝãÌ^Qö Eõ“ åYçVÇ ×XL  
     VçaÇ_Ç A[ýãÌ[ýç EõX æ»JôTö EõçVÇ (A) 
»Jô6. Y~ÇG ]XãEõ `×Nþ(Ì^)×X 
     %×~ Eõ{(_)XÇÅ»JÇôXÇ åVçeG \ö×Nþ  
     %~ +(åV)×Oô ×[ýÌ[ý×Nþ Ì[ýç]  
     Eõ~ Tö×‰˜ø +×VÌ^ç åYV Ì^Ç×Nþ (A) 
»Jô7. åÌ^çm_Ç å](åX)Ì[ýÓG å_Eõ Tö]ãEõ  
     G×Tö(Ì^)×X WýËÌ^ç×XÜ™ÇöÌ[ýÓ GçEõ  
     å\öç×G `Ì^X A_ÇãEõçEõ Ì[ýç]  
     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XêY XÝ(×Eõe)Eõ YÌ[ýçEõç (A) 

 Gujarati 
 ~É. +è´É®ø lÉèÊ±É«É{ÉÖ ~ÉÉè««Éèqö®ø  

   Ê´É´É−÷©ÉÖ ±ÉàÊ{É ~ÉÚWð±ÉÖ Wðà»Éèqö®ø  
SÉ1. ©ÉÖqö©ÉÖ{É ~É®ø±É °÷Hí±ÉHÖí ~É−÷  
    »ÉÖqölÉÖ±É(HíÉ)Ê¶ÉÎ_SÉ lÉÉ HÚíeÖô`òHÖí  
    Aqö−÷©ÉÖ Ê{É©~ÉÖ`ò HíÉè−÷HÖí SÉÉ±É 
    C−÷({ÉÚ)−÷ ÊlÉÊ−÷NÉèqö(−÷É)´É−÷HÖí (+è) 
SÉ2. HíÉè}É lÉÉènÉÖ±É ©ÉÉ`ò ©ÉÒ−÷ ±ÉàHí 
     +}É lÉ©©ÉÖ±É lÉÎ±±É lÉie×ô±É {Éà−÷- 
     (©Éè)}ÉÖ`àò ~ÉÊ{É HíÉÊ{É »ÉÉ−÷©Éä{É  
     ~É}ÉNÉ ¶É«É{É {ÉÒ ~Éqö©ÉÖ {É©©Éèqö−÷É (+è) 
SÉ3. +É±ÉÖ Ê¥ÉeÃôeô±É{ÉÖ {É©©Éèqö®ø ´ÉÉÊ−÷- 
    (HíÉ)Ê¶ÉÎ_SÉ ~É®ø±É HíÉè©~É±ÉÖ ©ÉÖ_SÉèqö®ø  



     HíÉ±ÉÖÊ{É ´É±±É Ê{ÉieôÉ®ø −÷É©É  
     Híº`ò©ÉÖ WðèÎ{qö §ÉÖÊ´ÉÊ{É ~ÉÖ`Ãò`èòqö®ø (+è) 
SÉ4. ~Éètö±ÉlÉÉà Hí±±É(±ÉÉ)Êeô −÷É©É  
     ¥ÉÖÊuö ±ÉàÊ{É yÉÊ{ÉHÖí±É lÉÉ ´ÉàÊeô  
     ´É(tö){É ´ÉÉÊ−÷lÉÉà ©ÉÉàÊeô <`Ãò±ÉÖ  
     ¡ÉÉètØö ~ÉÉà´ÉÖ`ò HíÉÊ{É ~ÉÊlÉlÉÖ±É HÚíÊeô (+è) 
SÉ5. >»ÉÖ{É ©ÉÊ−÷«ÉÉqö ±ÉàqÖö Ê{ÉieÖô  
     HíÉ»ÉÖ HíÎ±NÉ{É ´ÉÉÊ{É(Hí)Ê}É`ò ´ÉÉqÖö  
     +É»É {ÉÒ«Éèeô Hí±NÉ ~ÉÉàqÖö Ê{ÉWð  
     qöÉ»ÉÖ±ÉÖ +è´É−÷Éà Hí{É SÉàlÉ HíÉqÖö (+è) 
SÉ6. ~É}ÉÖNÉ ©É{ÉHàí ¶ÉÎGlÉ(«É)Ê{É 
     +Ê}É Hí±±É(±É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ qöÉéNÉ §ÉÎGlÉ  
     +}É <(qàö)Ê`ò Ê´É−÷ÎGlÉ −÷É©É  
     Hí}É lÉÎieÄô <Êqö«ÉÉ ~Éàqö «ÉÖÎGlÉ (+è) 
SÉ7. «ÉÉàNÉÖ±ÉÖ ©Éà({Éè)®øNÉ ±ÉàHí lÉ©ÉHàí  
     NÉÊlÉ(«É)Ê{É y«ÉÉÊ{É{lÉÖ®ø NÉÉHí  
     §ÉÉàÊNÉ ¶É«É{É +à±ÉÖHíÉàHí −÷É©É  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É~Éä {ÉÒ(ËHí)Hí ~É−÷ÉHíÉ (+è) 

 Oriya 

 `. HgeÊþ Ò[mÞþ¯Æ_Ê Ò`ÐÒ¯ÆÔ]eÊþ  
   gÞgeþcÊ Òmþ_Þ `ËSmÊþ ÒSÒj]eÊþ  
Q1. cÊ]cÊ_ `eÊþmþ eËþLmþLÊ `eþ  
    jÊ][Êmþ(LÐ)hÞqÞ [Ð LËXÊVLÊ  
    D]eþcÊ _Þ−ÊÆV ÒLÐeþLÊ QÐmþ 
    Eeþ(_Ë)eþ [ÞeÞþÒN](eþÐ)geþLÊ (H) 
Q2. ÒLÐ_ï Ò[ÐrÊþmþ cÐV cÑeþ ÒmþL 
     @_ï [®Ê¤mþ [mîÞþ [¨öãÆmþ Ò_eþ- 
     (Òc)_ðãÒV `_Þ LÐ_Þ jÐeþÒcß_  
     `_ïN h¯Æ_ _Ñ `]cÊ _Ò®¤]eþÐ (H) 



Q3. AmÊþ aÞÅ¤mþ_Ê _Ò®¤]eÊþ gÐeÞþ- 
    (LÐ)hÞqÞ `eÊþmþ ÒLÐ−ÆmÊþ cÊÒq]eÊþ  
     LÐmÊþ_Þ gmîþ _Þ¨ÆÐeÊþ eþÐc  
     L½¤cÊ ÒStÞ bÊþgÞ_Þ `ÊÒp]eÊþ (H) 
Q4. Ò`~mþÒ[Ð Lmîþ(mþÐ)XÞ eþÐc  
     aÊwÞ Òmþ_Þ ^_ÞLÊmþ [Ð ÒgXÞ  
     g(~)_ gÐeÞþÒ[Ð ÒcÐXÞ BVîã  
     Ò`õÐ~Ê Ò`ÐgÊV LÐ_Þ `[Þ[Êmþ LËXÞ (H) 
Q5. CjÊ_ ceÞþ¯ÆÐ] Òmþ]Ê _Þ¨ÊÆ  
     LÐjÊ LmçþNÞ_ gÐ_Þ(L)_ïÞV gÐ]Ê  
     Aj _ÑÒ¯ÆX LmçþN Ò`Ð]Ê _ÞS  
     ]ÐjÊmÊþ HgÒeþÐ L_ ÒQ[ LÐ]Ê (H) 
Q6. `_ðãN c_ÒL h¦ÞÆ(¯Æ)_Þ 
     @_ïÞ Lmîþ(mþ)_ÊQÊ_Ê Ò]áN bþ¦ÞÆ  
     @_ï B(Ò])VÞ gÞeþ¦ÞÆ eþÐc  
     L_ï [¨öÞÆ B]Þ¯ÆÐ Ò`] ¯ÊÆ¦ÞÆ (H) 
Q7. Ò¯ÆÐNÊmÊþ Òc(Ò_)eÊþN ÒmþL [cÒL  
     N[Þ(¯Æ)_Þ ^ÔÐ_Þ«ÊÆeÊþ NÐL  
     ÒbþÐNÞ h¯Æ_ HmÊþÒLÐL eþÐc  
     [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ`ß _Ñ(LÞÕ)L `eþÐLÐ (H) 

 Punjabi 

 a. B~mjx Y~ukh`x a¨°h~]jx  
   ummjgx k~u` ayOkx O~n~]jx  
M1. gx]gx` ajxk jyEkEx aj  
    nx]Yxk(Es)uouRM Ys EyUxSEx  



    Cx]jgx u`gaxS E¨jEx Msk 
    Cyj(`y)j uYujI~](js)mjEx (B~) 
M2. E¨°` Y¨°Yxk gsS gvj k~E 
     A°` Y°gxk Y°uk YXVzk `¡j- 
     (g~)``xS~ au` Esu` nsjg¤`  
     a°`I oh` `v a]gx `±g~]js (B~) 
M3. Askx ud°Uk`x `±g~]jx msuj- 
    (Es)uouRM ajxk E¨gakx gxRM~]jx  
     Eskxu` m°k u`XUsjx jsg  
     EoSgx O~u`] exumu` ax°S~]jx (B~) 
M4. a~°]kY¨ E°k(ks)uU jsg  
     dxu]_ k~u` _u`Exk Ys m~uU  
     m(]])` msujY¨ g¨uU uBSkx  
     a®¨°]x a¨mxS Esu` auYYxk EyuU (B~) 
M5. Bvnx` gujhs] k~]x u`XUx  
     Esnx EukI` msu`(E)u``S ms]x  
     Asn `vh~U EkI a¨]x u`O  
     ]snxkx B~mj¨ E` M~Y Es]x (B~) 
M6. a°`xI g`E~ ouEY(h)u` 
     A°u` E°k(k)`xMx`x ]ªI euEY  
     A°` uB(]~)uS umjuEY jsg  
     E°` YuXV uBu]hs a~] hxuEY (B~) 
M7. h¨Ixkx g~(`~)jxI k~E YgE~  
     IuY(h)u` _isu``Yxjx IsE  



     e¨uI oh` B~kxE¨E jsg  
     YisIjsOxu`a¤ `v(uE|)E ajsEs (B~) 
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